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Recent Japanese Research on Silk Road Manuscripts

This issue of IDP News is devoted to articles by Dunhuang researchers in_Japan, including colleagues at Ryukoku University, site of IDP Japan.
This includes a detailed study by Professor Mitani of a manuscript at Liishun Museum (pp. 1—4); Professors Ishizuka and Akao give summaries
of their own research on the palaeographical and codicological study of the Dunhuang Chinese manuscripts (pp.4—6), research which fits in with
the current IDP Palaeographic and Codicological Leverhulme research project; Professors Okada, Enami and their colleagues give a taste of some
of the scientific and analytical work being carried out at Ryukoku University (p.6); Professor Karashima introduces the collaboration with IDP to
digitise and catalogue the Sanskrit fragments at the British Library (pp.7-8).

The Zhufoyaojijing at the Liishun Museum

Mitani Mazumi, Ryukoku University
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Introduction

The Zhufoyaoji sutra discussed in this paper is the
translation of Dharmaraksa (239—316), who was also referred to
as the Dunhuang Bodhisattva or the Yuezhi Bodhisattva. He was
a Buddhist monk who, having worked on over 150 juan of sutras,
was the most famous Buddhist translator before Kumarajiva.

In the course of the project involving the identification of
some twenty thousand Chinese manuscript fragments at the
Liishun Museum, we discovered that one fitted together with the
Zhufoyaojijing published as a photographic reproduction in the
Saiiki koko zufu PEIEE 5 X5 (hereafter Zufu). The manuscript
published in this volume was excavated at Toyoq and bears a colo-
phon stating that it was copied in AD 296.Therefore, this is the
oldest dated Buddhist manuscript written in the Chinese script.
(The oldest known secular manuscript is the Li Bo manuscript
ZHARERS dated AD 328 in the collection of the Academic
Information Centre, Ryukoku University.)

The fragment of this manuscript was discovered in the Liishun
Museum collection,among the volumes (‘Blue Notes’) contain-
ing the Turfan fragments. In 1992, at the start of the thirteen-year
collaboration between Ryukoku University (Rector Ueyama and
Professor Emeritus Oda) and Liishun Museum, this discovery
played an important role in securing complete cooperation on
the part of the Museum. As part of this, fifty-two volumes of the
‘Blue Notes’ were examined comprising about 26,000 Chinese
fragments.
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The fragment discovered in the Liishun Museum collection
had the pressmark 20.1456 with the label #£fifi-ti and was the
fifteenth item on page 16. It fitted together with the manuscript
published in Zufu.The calligraphic style and the paper quality also
corroborated the fact that the two pieces were part of the same
manuscript. In the course of the Sino-Japanese joint project aimed
at the identification of fragments, we were able to confirm a total
of fourteen fragments belonging to the same manuscript.

Unfortunately, the published portion of the manuscript con-
taining the colophon is now lost. It is possible that in the future
we will discover items that can be linked with Turfan manuscripts
held in other Chinese, German, R ussian or British collections and
we hope that the fragments we have managed to piece together
will become a basis for similar types of research.

It is possible that the Zhufoyaojijing fragments discovered in
the course of our project, as well as information obtained from
other collections of manuscript fragments, will not only highlight
the importance of the Turfan region in the Buddhist translation
projects but will also change our understanding of both the his-
tory of sutra translations and the development of the Chinese
script. In this sense, the two-day International Symposium held
in Dalian on October 14-15, 2006 is extremely important. We
are very much looking forward to future research in this field.
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Provenance

In 1915, in his Preface to Zufu, Otani Kozui wrote that it was
remarkable to have a Buddhist manuscript with a colophon dat-
ing it to 296. Comparing the collection with those obtained by
explorers from other countries, he pointed out that in terms of

the early date and the variety of the material, the academic value
of the collection was also significant. Thus the importance of this
manuscript for research was clear from the very beginning.

Kanda Kiichiro wrote: “The manuscript has a colophon stating
that it was copied in the 6th year of the Yuankang reign (AD 296)
of the Western Jin dynasty, and there can be no doubt whatsoever
that the sutra indeed belongs to that period. Moreover, none of
the currently known dated manuscripts, including the Dunhuang
manuscripts collected by Stein and Pelliot, nor the Dunhuang
manuscripts in the collection of the National Library of China,
bears a date earlier than this. In the Stein collection of Dunhuang
manuscripts, the earliest is a manuscript of the Shisong bigiu jieben
+EA L e A with a colophon dating to AD 406;in the Pelliot
collection, a copy of the Prajiiaparanirvana Sitra KAIEEERE
has a colophon dating to AD 512 (p. 242).

In Japan, the earliest dated manuscript is the Biyujing HemgRAE
in the collection of the Tokyo Museum of Calligraphy, with a
colophon dating it to the 1st year of Ganlu; i.e. the Ganlu reign
period of the Former Qin dynasty (359-364), not that of the
Wei dynasty (256). The authenticity of the date on the privately
owned manuscript of the Titoluoni shenjing BE5EJE IS, contain-
ing a colophon with a date of 278, is doubtful.

In addition, among the non-Buddhist texts, the Taishang
Xuanyuan Daodejing K ZIE RS (colophon dating to 270)
introduced by Professor Rao Zongyi R IEE from Hong Kong
University is also doubtful: since it was in Li Shengduo’s 2R
old collection of Dunhuang manuscripts it might be a forgery.

With respect to the time and place of discovery, Kanda states
that ‘this manuscript was discovered in Toyoq in the Turfan Basin
by Nomura Eizaburo and Watanabe Zuicho during the Second
Otani expedition.” (p. 242).

Professor Mitani during a recent visit to the Liishun Museum.

With respect to the calligraphic style of the manuscript, Naito
Konan WIS pointed out that ‘this calligraphy lies between
the bafen and kai styles, somewhat closer to kai than the so-called
clerical (Ii) style. It is close to the style used on stone inscriptions
towards the end of the Latter Han and during the period of the
Three Kingdoms, especially to the Jiuzhen Taishou Gulang JuE
KREFAEHR stele from the kingdom of Wu. It uses an extremely
gracious style of writing in vogue at the time. He added that:
‘the calligraphy of the Zhufoyaojijing is in transition from the old
clerical towards the kai style, and although the brush strokes still
undeniably include traces of the clerical style, it is actually already
written in the kai style’ From this point of view, the manuscript
may change our understanding regarding history of the script,
especially the birth and development of kai and cao styles.

As for the provenance of the manuscript, Kanda observed
that ‘just because the manuscripts were discovered in Turfan, we
cannot automatically assume that they were all actually written
there’And later on, " We cannot completely exclude the possibility
that the manuscripts were written in the contemporary cultural
centres of Luoyang or Chang’an and were transported to such
a distant place subsequently. If we consider that the translation
project of Dharmaraksa was carried out in various places along
the route from Dunhuang to Hexi, before reaching Chang’an
and Luoyang, is not so surprising that the manuscript was cir-
culated in the Turfan region as it was known to be in frequent
communication with Dunhuang. (p. 246).

In conclusion, he remarks that ‘this is a Chinese manuscript
with a definite date, and as such it not only represents the oldest
copy of a Buddhist sutra but also brings up a number of important
issues regarding the history of Chinese calligraphy” (p. 247).

Okabe KazuolfEFF1HE(1983) also points out that this is
currently the oldest dated Buddhist manuscript (p. 24), then
further suggests that ‘although the provenance of the manuscript
is unclear, it might come from the Turfan region where it was
discovered, or from nearby Dunhuang. Since the Shengdayinjing
EY I was translated in Jiuquan, this manuscript might have
also been translated in Jiuquan or Dunhuang. (p. 23).

Fragment details

Below is the date and paper type for the fourteen fragments
discovered at the Liishun Museum.To the right is the reconstruc-
tion of the original manuscript, including the portion published
formerly in Zufu. Here 1 rely on the Taisho Tripitaka in my
attempt to approximate as much as possible the original text of
the manuscript. Square parentheses [ ] mark passages taken from
the Taishd, and missing or damaged characters are marked by [1.
The parentheses show text that links to lines with an identifiable
borderline, showing its connection with the beginning or end
of line. The notes show the differences in comparison with the
Taisho text.

Date: AA (written in 296)
Number of fragments: 14 (AA)

Paper: Old hemp paper
Number of lines: a total of 31 lines
Characters per line: 15-19

Identified location: Zhufoyaojijing, vol. 2.

(Taisho T.17_0810_0769b23-c29)
Fragment numbers: 1) 493_07_03 2)1458_32_08 3)1464_24_21
4)1466_12_13 4)1455_37_01 5)1452_35_11 6)1452_34_10 7)1455_
33_02 8)1455_36_06 9)1450_27_09 10)1460_07_18 11)1450_26_01

12)1464_34_09 13)1456_16_15




Transcription (T17_0810_0769b23-0770a20)

01 OOOOOO)EREIKL. [Fr (F=REHEE,

02 H T-RERE MDA ) [, | A RE[22] (HsRiskea
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11 Y%, B 578 5 b5 PakE )T 1OMEATZ B
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38, 1078)
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23 (RN, YL [+ ZHIFE R RN i

24 (P ) [ 132, A2 TH SR R gt 78 0 [

25 (L) [#Ehh, AR DL R [ B2 S, (] 855 W [ ]

26 (B2, SINASEL, YR (BB R vk, /<)

27 (g RN, EiEm EIFEEE, L)

28 (A, SRS e Ak 2, BT )
29 (MR, LE MR OIMEBL, — T/ SERitEA

30 (IR, mEEMEYR ) [FEIRIRIF
31 (SRt &5 (. & 2 s st )
32 (B M) [RIAB IS, | ik DUR (G5 A , 56
33 (b, Wi &322 o AEERT ) [, A HOE iy, | LRSS
34 (HBEHEATIRAR B, 47 52 ) [RE1 B P AR 7R
35 (W, (a5 atR ) B, 3B e 4] <36

T A EE T EDHL)
(B2, ) Kt [ R (B, 7 BB v ]
(R [Hr, — OB Bl S [ S EL 1R e, 45— Ao
ORI 2, B AR IEEAIRR — U4, R
39 (EZS ) [BIEIh, FRMA, [HE S A MIEA]
40 (ffh, %22 ) [1H1%, Rl i, oD E AR AN TR, 2
41 (BOREIEA R, RIERE S 5 A S0,
42 (B2 R R ) Al 2 A 19— BB, T
43 UB)[# RS N L E b, Db RS, 7 ]
44 [fE, ) [#TRE % BTN Bl L A i 2 0, 3
45 (GHkE)ZEFHREZ IR, K EAWATFHREE, W
46 (R4 ) fEML, R — L NS RSB T R
47 (BRI RI[IE]IE 238, 2R IETE, AR, T [PT]
48 (A, H (e, FEHE ) \HEE O AP, HakeE ar,
49 (3] [RE1RF, =+ AR A B P i e [ 5
50 (Hafa. %) A, BT DA, slK Ik, AU
51 (RIIAIAIREGT, £ X NGHEIE]4, AR E
52 () [fF1ANL DB, Mhaine . Mg, 7K1 (AN)
53 [RFT)ZfmE AT, SAEE
5 ]
55 CI[FE] AR IEAH]H A3CE kg F el
56 OO E AR b, 56 IR %
57 OO 4 AR, AR 175 MO DM, R O 0
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Calligraphic Calligraphic style of characters on
style of charac-  fragments in the Liishun Museum

ters in the Zufu collection.
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Creating a periodization standard

On the basis of the periodization system of Fujieda Akira
RERL 5% (1987), (2005) and Kudara Kogi FAVTHEES (2003),
the Society for the Study of Western Regions, Ryukoku
University is developing a new standard. The AA standard is
based on Professor Fujieda’s codicology. In the future, using
the available material as a sample, we aim to establish a system
applicable for any manuscript, regardless of its provenance.

Besides text identification and calligraphic styles, we are
including the form, colour and material of paper, in order to
create a dating standard with a higher degree of accuracy.

Apart from the fourteen fragments from the Liishun
Museum, there are many manuscripts from Turfan scattered
around the world. Rather than relying solely on the intuition
of scholars, we should like to be able to use a digitised standard
for evaluation — this would also facilitate stitching fragments
together and reconstructing original manuscripts.

Notes on transcription

05z =% 1OZRRIA =35k
13EFS =18 14AHE=-& A

17& B =& E (BT REH)

18T =] AKE (A DT HATH)

20fE=1+H 2412 (—FHHA)
415t=1K 45k=4i
S3E == b, FEBEELET

3



AA Early Northern dynasties, late 3rd - first half of 5th centuries
(until the Northern Liang period)

A Late Northern dynasties, first half of 5th - mid 6th centuries
(until early Gaochang period)

A’ Gaochang kingdom period, first half of 6th - mid 7th centuries
(until the destruction of the kingdom of Gaochang)

C Tang dynasty (7 - 10th centuries)

C1 End of Gaochang period - Tang dynasty

C2 Tang dynasty

C3 Tang dynasty - Uighur period

D Uighur period (mid 9th - 11th centuries)

NB: C1-C3 are not part of the Fujieda dating system. We are using
them for convenience and hope that it will become the standard in
future research.

Future prospects

The group marked as AA is a mixture of a number of different
calligraphic styles, and in the future it would be important to
construct a manuscript character database enabling us to make a
comprehensive analysis of characters for dating calligraphic styles.
The most urgent thing to do in order to increase the precision of
the periodization standard of the hard-to-date Turfan manuscripts,
is to create a sample base of character forms. Furthermore, such
a standard could prove useful in establishing the dating standards
for other manuscripts scattered around the world.

In addition, I should also like to suggest some additional
directions for the future.

1. Compare Dharmaraksa’s translations of other works
beside the Zhufoyaojijing.

2. Find the manuscript portion containing the
colophon (originally published in Zufu).

3. Develop a codicological standard/methodology

for the dating of manuscripts.

4. Develop a database of manuscript characters.

5. Compare with material in other collections.

6. Make manuscripts accessible through the internet.

This time everything needed for the project, including com-
puters, personnel and financial support, was made available for us
in a speedy manner. We hope that in the future our cooperation
will be just as smooth.

In conclusion, I should like to quote Professor Ueyama
Daishun, our research representative, who made the following
remark at the 100th anniversary of the Otani expeditions:‘These
artefacts are usually thought of as being separated around the
world; however, quite to the contrary, they unite people from
different countries who are working with them’

Although the cooperation between Liishun Museum and
Ryukoku University are only concerned with small fragments,
they succeed in bringing together Chinese scholars and young
Japanese researchers. The identification of the fragments, which
was an impossible task at the time when the ‘Blue Notes’ were
first assembled, provided an opportunity for many Japanese and
Chinese researchers to gain first-hand experience. I am grateful
that I could be part of this work.

Again, I am very glad that our cooperation enabled us to
transcend the historical issues between China and Japan, and we
are likely to expand our cooperation to involve scholars from

around the world.
Professor Mitani Mazumi is Associate Professor,

Faculty of Intercultural Communications, Ryukoku University

Database of the Normative Glyphs
in Hanzi Script (HNG)

Ishizuka Harumichi

Over the past twenty years I have been compiling the
‘Ishizuka Register of Chinese Character Standards of Writing’
AT TARE R comprising 400,000 character instances from
69 manuscripts. The aim of the project was to demonstrate that
each time period and geographical region (country, state) had
its own orthographic standard which differed from that of other
time periods and geographical regions. Selecting manuscripts of
literary, Buddhist and historical texts written in the standard kaishu
P& script from each time period and geographical region, I
recorded all examples of Chinese glyphs in a database. In order
to demonstrate the existence of a standard for each subset of
data, the selection of manuscripts included a number of private
documents as well as official documents.

Since the material I have accumulated generally lived up to
expectations, we started a project at the Linguistics and Informa-
tion Studies Department at Hokkaido University to make the
material available as an online image database in order to create
a resource accessible to the scholarly community. In March 2005,
sixteen manuscripts were made accessible (http://www;joao-roiz.
jp/HNG/). A further sixteen went live in March 2006.

I have selected 3,987 different characters taken from the above
manuscripts, amounting to a total of 228,976 character instances,
to show that each time period and geographical region had its
own orthographic standard which differed from that of other
time periods and geographical regions. In addition, I was able to
detect differences between standard glyphs used in public and
private documents.

The ratio of variant character standards is calculated as the
proportion of variant glyphs to the number of written characters,
using the following formula:

total no. of variant glyphs

Ratio of =
variant glyphs total no. of characters

x 100

(with more than 1 variant)
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The ratio of variant glyphs indicates the conscious effort to
adhere to a standard, and is thus an important characteristic of the
text, revealing whether it was handwritten or printed, official or
private, a study book or a copy of a sutra (see Table above).

If the ratio of variant glyphs is low, it shows a stronger conscious-
ness with regard to the standard. The early Tang court sutras and the
Kaicheng Stone Classics confirm that at that time and place a firm
standard was in use. In texts adhering to the standard, the ratio of
variant glyphs never goes beyond 1%. Moreover, the variability of
character orthography reflects the flexibility of the standard, which in
turn is reflected in the rising ratio of variant glyphs. The same sutra
could be written with a different degree of consciousness regarding
the orthographic standard, depending on whether it was a court sutra
(Imanishi and Moriya) or a private copy (Or.8210/S.2577).

In this paper I have introduced the general structure and search
functionality of the database. The material in the database demon-
strates that a) there was an early Tang standard; b) a standard was
present in the Kaicheng Stone classics, which was different from
the early Tang one; c) the relatively fluid Northern Song forms by
the Southern Song evolved into the more regulated standard of the
Kaicheng Stone Classics; d) early Japanese manuscripts employed the
early Tang standard into which they occasionally introduced glyphs
from the Kaicheng Stone Classics and the Southern Song printed
editions — these became fully adopted by the time of the Keicho
Shoki (printed in 1599). Moreover, there was a significant difference
in the ratio of variant glyphs between official (manuscripts, stone clas-
sics, printed texts) and private (manuscripts, printed texts) domains,
clearly revealing that scribes observed the orthographic standard to

a different degree depending on the nature of the text.
Professor Ishizuka Harumichi is Professor Emeritus,
Faculty of Letters, Hokkaido University
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Codicological study of old
Chinese manuscripts
Akao Eikei

My field of speciality is the codicological study of Buddhist
manuscripts written in Chinese script from China, Korea and
Japan. As curator at the National Museum, my work includes
showing the results of my research at exhibitions organized by the
Museum. In autumn 2004, we held a very well received special
exhibition entitled ‘The 50th Anniversary of the Donation of
the Moriya Collection: Old Manuscripts and the Sanctification
of Writing’, in the framework of which we displayed over 160
Chinese manuscripts from China, Korea and Japan.

I have been working on developing a methodology for the
study of Buddhist and non-Buddhist manuscripts as material
objects, focusing on the evolution of paper texture and charac-
ter forms. In order to estimate the date of the manuscripts, my
research has involved measuring the dimensions of the grid
of paper fibre, the panel width and height, lines per panel,
and tracking down and evaluating available bibliographic
information. In terms of the time span, the studied items range
from fifth century Chinese to fifteenth century Japanese manu-
scripts, roughly encompassing a period of a thousand years.

Since the 1985 publication of the paper entitled “The problems
of Dunhuang manuscript forgeries in the Moriya Collection of
the National Museum of Japan, Kyoto’ by Professor Fujieda Akira,
the codicological study of Dunhuang manuscripts became my
main research. In 1989, as an overseas researcher sponsored by the
Japanese Ministry of Education, I conducted an investigation of
the Stein Collection at the British Library and the Pelliot Col-
lection at the Bibliothéque nationale de France. Subsequently,
dependent on available research funds, I have been to London
and Paris five more times to study Dunhuang manuscripts. Be-
tween 30 June — 2 July 1997, 1 presented a paper at a workshop
organized by IDP at the British Library under the title ‘Forger-
ies of Dunhuang Manuscripts in the Early Twentieth Century’.
Since then, I have been presenting papers on old manuscripts at
international conferences held in Japan, China and Korea.

Parallel with this, I am also involved in other projects, such as

the examination of all Buddhist manuscripts in Japan.
Akao Eikei is Chair, Department of Exhibitions and Education and
Senior Curator of Buddhist Manuscripts at Kyoto National Museum

Exploiting the high dynamic range
of images for study

Murayama Kenji, Sakamoto Shouji
and Okada Yoshihiro

IDP produces digital images with a high dynamic range and
a high resolution but at present the detailed information (e.g.
tone, resolution) in these images is not exploited by scholars. It
could be used, for example, to form clusters of similar papers
and for stroke analysis. The Digital Archives Research Centre of
Ryukoku University is currently investigating these two areas
as follows:

1. Clustering of paper types of old documents using
high dynamic range images

High dynamic range images have high colour depth for each
R GB channel. That is, the images have a fine tone resolution for
the colours. For the clustering we adopt CIE L*a*b* colour space
which linearizes the perceptibility of colour differences instead
of RGB colour space. In our proposed clustering technique, the
following parameters are also adopted.

1) Colour information, that is three real values,
L*, a* and b*.

2) Degree of the colour distribution complexity
for each pixel.

3) Region belonging degree for each pixel.

Using the above parameters, we are investigating the possibility
of clustering similar papers of old documents.

2. Ink colour adjustment filter for brush stroke analysis

As a brush stroke image contains gradations of ink density,
it is necessary to obtain an image with high colour depth for
analysis. The current high resolution image has detailed paper
surface information (e.g. fibre on the paper), and also captures
the shading made by lights and the asperity of a paper. But these
are not necessary for stroke analysis. We are therefore investigat-
ing an ink colour adjustment image filter which preserves the
ink density gradation and reduces factors such as shadow and

the paper colours.
The authors are from the Digital Archives Research Centre and
Dept. of Media Informatics at Ryukoku University

Scientific Analysis of Paper from Ancient Central Asian Manuscripts

Enami Kazuyuki

The Scientific Analysis and Preservation Group of the Digital Archives Research Centre at
Ryukoku University carries out analysis of Central Asian manuscripts in the Otani collection using
scanning electron microscopy (SEM), X-ray fluorescence (XRF), and a newly designed high-reso-
lution digital microscope. The manuscripts found in Dunhuang and other Central Asian sites are
undoubtedly a world treasure from the point of view of their importance for the study of history,
Buddhism, religion, culture, and social life of Central Asia. But they are also important as physical
objects, for the study of the development of paper and the book. The scientific study of the paper
of the Dunhuang and Central Asian manuscripts is therefore no less important than the philological

study of the texts. Our group has already studied paper specimens from over a hundred documents
including, for example, Uighur documents in the Otani collection, and we have obtained interest-

SEM image enlarged 10 times of
paper of Or.8210/S.2407 after
washing. The morphology is

ing results on their origin. We have also worked on specimens from the Stein collection with the
collaboration of the Chinese Section of the British Library and IDP.

Professor Enami Kazuyuki is in the Digital Archives Research Centre, Ryukoku University typical of mulberry fibres.




The British Library Sanskrit Fragments

Karashima Seishi

Over the past six months over 3,000 digital images of fragmentary Sanskrit manuscripts at the British Library have come online on IDP
thanks to the generous support of the International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka University, Japan. At the same time,
Professor Karashima has been coordinating an international cataloguing effort and the results of this were published in late 2006 in the first
issue of a new journal, The British Library Sanskrit Fragments, edited in collaboration with Klaus Wille. Here we reproduce a slightly
shortened version of Professor Karashima’s postscript to the journal explaining the background to this project.

In December 2004, I was on my way to St. Petersburg, via
London, at the invitation of Dr. M. I.Vorobyova-Desyatovskaya
of the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Stud-
ies, when upon arriving in London, I learnt that Margarita had
become seriously ill and had to abandon my onward trip. Instead
I visited the British Library. At that time, I thought that most of
the interesting Central Asian manuscript fragments, preserved
there, had already been studied and made public. However, it
turned out not to be true. During my week’s stay, I examined
many boxes of the Stein Collection and was able to identify
more than one hundred fragments (which were, at least to me,
unknown) with the help of a computer database, consisting of
Sanskrit and Tibetan texts as well as the Taisho Tripitaka — as
I well know, my brain is empty, though my computer is full of
data. While investigating a manuscript consisting of more than
fifty fragments, the repeated occurrence of two words, namely
Manjusri and dharmadhatu, attracted my attention. I, then,
searched for Chinese parallels in the Taisho. Although the two
words are quite common in Buddhist texts, scriptures where
both of them occur are very limited and therefore, I was im-
mediately able to find the Chinese translations which paralleled
the manuscript. I was excited and told Dr. Sam van Schaik of
my identification; he then kindly showed me A. E R. Hoernle’s
notebook, containing a transliteration of all the manuscript frag-
ments. Hoernle, without knowing their sequence or the title of
the text, had transcribed each one. When I returned to Japan, I
realised that this manuscript was a Central Asian version of the
text, namely Sarvabuddhavisayavatarajiianalokalamkara, of
which another manuscript was found in July 1999 at the Potala
Palace in Lhasa (together with the Vimalakirtinirdesasiitra) by
a research group from the Institute for Comprehensive Stud-
ies of Buddhism at Taisho University. Several weeks after my
identification, Klaus Wille also independently identified them
by comparing his transliterations of the manuscript with the
just released publication of the romanised text of the Lhasa
manuscript. Later, I learnt that Kaikyoku Watanabe (1872—-1933)
had looked at the photos of a folio, printed in Stein’s Ancient
Khotan (1907), and had already identified the text in 1907
while studying under Prof. Ernst Leumann. He subsequently
published its transliteration together with its Chinese parallel
in his review of Ancient Khotan in a Japanese journal. In 1978,
Jikido Takasaki transcribed the same folio anew in his Nyoraizo
Shisé no Keisei (Formation of the Tathagatagarbha Theory),
Tokyo, pp. 618-619, which was further quoted in the Preface,
in Japanese, to the edited text of the Lhasa manuscript by the
Taisho University group, published in 2004. I had thought it a
pity that, although Watanabe had already identified a folio of the
Central Asian manuscript in 1907, he, Takasaki and the Taisho
University group were unaware that there were some fifty ad-
ditional fragments belonging to the same manuscript, and also
that Hoernle had transcribed all the fragments in the same year
as Watanabe’s identification, namely in 1907, without knowing
of the latter’s identification which had been made public in

Japanese. Then, when I was reading another article by Watanabe,
[ realised that I was wrong in my aforementioned assumptions.
To my surprise, Watanabe had investigated all the fragments and
placed them in the correct order by comparing them with the
Chinese translations. Therefore, it was neither Wille nor I, who
first identified the manuscript, but Watanabe, by the beginning
of 1908. According to Watanabe, after Leumann had looked at
Ancient Khotan soon after its publication in 1907, he wrote letters
to Hoernle in London and S. E Oldenburg in St. Petersburg, ask-
ing them to send any unidentified fragments to Strasbourg, and
to their amazement, in two weeks, piles of more than a hundred
original manuscript fragments arrived from those two places.
Thus Watanabe was able to identify many of these Sanskrit and
Khotanese fragments (cf. pp. 4-6 in the journal). He praised the
generosity of both Hoernle and Oldenburg, while criticising
Count Otani for neglecting Leumann’s request to allow them
to study his acquisitions. Thinking of the present situation of
manuscript research, I feel great regret.

When I visited the British Library last summer, Ursula Sims-
Williams kindly showed me Watanabe’s unpublished paper, con-
sisting of 57 pages, entitled ‘Preliminary Report of the Studies on
Khotan Fragments collected by Dr. Stein and Dr. Hoernle’ (cf.
p- 23 in the journal), which Hoernle had received in June 1909.
In this paper, Watanabe reported his identifications and made
comparisons of the fragments with other versions. Many of these
identified fragments were edited by Hoernle in his Manuscript
Remains, though there are still more than ten texts, which re-
mained unpublished and unknown until quite recently — one
of them is the above-mentioned Sarvabuddhavisayavatarajiia
nalokalamkara (cf. pp. 191ff in the journal). Judging from its
Preface and Acknowledgments, Watanabe must have prepared
it for publication. At the sight of this faded report, which is
here and there crossed out with red pencil and cut with scissors
— most probably done by Hoernle, when he used those parts
for the publication of his Manuscript Remains — 1 was shocked
and could hardly hold back my tears, thinking of Watanabe’s great
achievements and his probable deep disappointment.

After his return to Japan in 1910,Watanabe, who later organised
and edited the Taisho Tripitaka (1924-34), seems to have spent
much more time working for society as a priest and writing essays
— both of these activities he was very successful in — as opposed
to philological studies of manuscripts. Especially after losing the
Adhyardhasatika Prajiiaparamita which were ready for publica-
tion together with his library in the Great Kantd Earthquake in
1923, he hardly published any further philological works. This
is indeed a great pity as if he had continued studying Sanskrit
manuscript fragments from Central Asia in collaboration with
Western scholars, we would not have remained at the stage we
are at today.

There must be many manuscripts, which remain unpublished,
unstudied and are gradually decaying in museums, libraries and
in the hands of private collectors and scholars. Here, therefore, I




Sanskrit fragment IOL San 454, digitized by IDP
and catalogued and transcribed by Professor
Karashima for the IRTAB collaboration.

should like to encourage scholars to ex-
change information more openly and not
to retain manuscripts or photos in their
desks unstudied for many years.We should
emulate the generosity, which Hoernle
and Oldenburg showed a century ago.

In this spirit, the International
Research Institute for Advanced
Buddhology (IRIAB), Soka University,
to which I belong, and the BL agreed to
digitise the entire collection of the San-
skrit manuscript fragments from Central
Asia, consisting of more than 4500 items
in all. We have also decided to put these
digitised images, along with preliminary
identifications, transcriptions and infor-
mation about the fragments on both the
International Dunhuang Project (IDP)
Interactive Web Database and the IRIAB
website, six months after IRIAB receives
them. In this way, we plan to make this
invaluable heritage accessible to all schol-
ars and students throughout the entire
world. This project — I shall call it BLSF
(The British Library Sanskrit Fragments)
Project — has been mainly financed by
the Open Research Centre Project 2004-
2008 — ‘Research Centre for Buddhist
Philology’ by name, based at IRIAB and
subsidised by the Ministry of Education,
Culture, Sports, Science and Technol-
ogy, Japan. Mr. Tatsushi Tamai, a Japanese
specialist of the Tocharian language, who
advised me to undertake this project, has
also generously supported this financially.
Additional suport is given by the British
Library.

In order to carry out the project
effectively, I invited any colleagues in Ja-
pan and abroad to join the international
team, which I set up for this purpose.
Many scholars welcomed this project and
expressed their willingness to contribute
to it. Among them, Dr. Klaus Wille, who
has long been working on the Central
Asian manuscript fragments, preserved
in the BL along with those in Germany

and other places in Europe, immediately
sent me his transliterations of hundreds
of fragments in the Hoernle Collection
as well as those of the above-mentioned
Sarvabuddhavisayavatarajiianalokala
mkara, both of which are published in
the present volume. As well as this, he has
played an important role as one of the
editors-in—chief of this series, by check-
ing transliterations prepared by other
contributors.

Apart from inviting experienced
experts from abroad, I have started the
Brahmi Club, which convenes every two
weeks for the purpose of reading Central
Asian Sanskrit fragments together and thus
training the younger generation.

This volume is the first fruit of the
endeavours of those scholars and students,
who sympathise with the ideal of fairness
in studying manuscript fragments as well
as with the importance of publishing them
swiftly. I hope this series, which will cover
all the important Sanskrit manuscript frag-
ments in the British Library collections,
will become what Watanabe Kaikyoku
dreamt of a century ago.
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Journals

SilkRoad Newsletter
Volume 4 Number 1
Summer, 2006
This year Mongolia celebrates the 800th
anniversary of the kuriltai which marked the
founding of the Mongolian Empire under
its leader newly designated as Chingis Khan.
Under Chingis and his successors Mongolia in
the thirteenth century was for a time indeed at
the ‘centre of the world.’ As students of Inner
Asian history know, at several earlier times in
its history too, Mongolia had been the centre
of nomadic polities which encompassed large
portions of Inner Asia and played a major role
in the lives of their nomadic and sedentary
neighbours. It is appropriate therefore that we
devote much of this issue of The Silk Road to
Mongolia.
For online newsletter see:
http://www.silk-road.com/toc/newsletter.
html

Steppe
Issue 1, December 2006

The first issue of this magazine devoted to
all things Central Asian includes articles on
Prokudin-Gorskii’s remarkable photographs
of the Bukharan Emirate, R ebecca Beardmore
on the Kazakh Baths, the ‘Pamir Knot: Where
Mountains Meet’ by Mike Searle, and ‘Karakol:
A Russian Town in Remotest Central Asia’ by
Ian MacWilliam, all sumptuously illustrated.
For further details and to subscribe see:

http://www.steppemagazine.com

Journal of Inner Asian Art
and Archaeology
Volume 1, 2006
Edited by Dr. Lilla Russell-Smith (London)
and Dr. Judith A. Lerner (New York)
Print version only: €50 + shipping
Print and online verion: €55 + shipping
For further details and to subscribe see:
http://www.brepol.net

Bulletin of the Asia Institute: 16

December 2006

Containing a broad array of articles and

reviews, many on Central Asia.

US$65 plus shipping.

To order contact:

Carol Altman Bromberg

Email: bai34@aol.com




Conferences in 2007

The Art of Central Asia and the
Indian Sub-continent in
Cross-Cultural Perspective
(1st — 14" centuries A.D.)
12-16 March, 2007
National Museum Institute
New Delhi, India.

The focus of this conference is on The Art
of Eastern Central Asia, especially Miran,
Khotan, Kucha-Kizil, Turfan and Dunhuang.
Papers discussing new research work on sites
in West Central Asia would also be welcome.
For details contact:

Professor Anupa Pande

Dept. of History of Art

National Museum Institute

National Museum campus

Janpath, NEW DELHI 110011, India

Phone: +91 11 2301 4476

Email: anupande1@yahoo.co.in

A Hundred Years of Dunhuang
1907-2007
17-19 May, 2007
The British Library and
The British Academy, London, UK

The British Academy in conjunction with
The British Museum and The British
Library are hosting this three-day
international conference. It will be held at
the three venues in London, and is organised
by Frances Wood, The British Library, and
Helen Wang, The British Museum.

In this centenary year of Stein’s first visit

to Dunhuang the conference will seek to
reflect on the cave’s discovery in1900, to
review its impact on ‘oriental studies’—
including the writing and re-writing of
history — and to discuss furture directions.
The rich finds from Dunhuang have impli-
cations beyond ‘oriental studies’ and need to
be understood as part of world culture.

For details see www.britac.ac.uk

Exhibition
Gods, Guardians and Immortals
The British Museum
February-August 2007
An exhibition of religious paintings from
China including paintings from Dunhuang.

Public Conservation Lecture
The British Library Conference Centre
21 May, 2007

Held to celebrate the opening of the new
British Library Conservation Centre and to
coincide with the Seventh IDP Conserva-
tion Conference, the lecture will be followed
by a reception.

Contact IDP for details.

7th IDP Conservation Conference
The Conservation of Dunhuang
and Central Asian Collections
21-23 May, 2007
British Library, London, UK

Please note, this is an invitation only confer-
ence for conservators. It will consist mainly
of workshops and round table sessions.

For details contact:

Barbara.Borghese@bl.uk

Globalization and Turkic
Civilization
Third International Congress On
Turkic Civilization
Kyrgyz-Turkish Manas University
Centre For Turkic Civilization Studies
28-31 May, 2007
Bishkek, Kyrgyz Republic

The Congress aims at gathering together schol-

ars conducting research in this field in order to

evaluate past studies and to determine future

goals. The Congress will be held at the main

campus of Manas University. It is possible for

the participants to present their papers in Kyr-

gyz, Turkish, English or Russian languages. The

congress fee (non refundable) is USD60.

For details contact:

Organizing Committee

Kyrgyz-Turkish Manas University

Center for Turkic Civilization Studies

Prospect Mira 56, Bishkek/Kyrgyzstan

Phone/ Fax: (+996 312) 55 27 82

Email: turkuygar@manas kg;
ilsahin40@gmail.com;
guljanatke@gmail.com

Kazan and the Altaic World
PIAC 50th Meeting
Tatar State University of Humanities
and Education, Kazan

1-6 July, 2007

The 50th annual meeting of PIAC is organ-
ized under the sponsorship of the Academy
of Sciences of the Republic of Tatarstan,
the Cabinet of Ministers, the Ministry of
Education, and the Town Council of Kazan.
The meeting will be held on the premises
of the Tatar State University of Humanities
and Education, Kazan. At this stage, please
do not now send the title of the paper you
wish to give, and please do not ask for in-
dividual acknowledgements of your request.
For details contact

The Secretary General, PIAC

Goodbody Hall 157 Indiana University

1011 E.Third St., Bloomington

Indiana 47405-7005, USA

Fax: +1 812-855-7500

Email: sinord@indiana.edu.

Boris II’ich Marshak
9 July 1933 — 28 July 2006

Dr. Marshak had been the Head of the
Central Asian and Caucasus Section of the
Oriental Division of the State Hermitage Mu-
seum in St. Petersburg, Russia since 1979.2006
marked the thirtieth anniversary of his assum-
ing the direction of the important excavations
at Panjikent, a Sogdian (Eastern Iranian) site
of the 7th-8th centuries where he began his
career in archaeology in 1954. In accordance
with his will, Dr. Marshak was buried on the
territory of the archaeological site to which
he devoted his life’s work.

Born in Luga, Leningrad District, on 9 July,
1933, Boris Marshak received his initial train-
ing in archaeology from Moscow University.
In 1965 he defended his dissertation at the
Institute of Archaeology of the Soviet Academy
of Sciences in Leningrad, on the subject of
Sogdian pottery of the 5th-7th centuries, and
his second doctorate at Moscow University in
1982 on oriental silverware of the 3rd-11th
centuries.

The breadth of his knowledge of the cul-
tural interactions across Central Asia in the first
millennium is reflected in his published legacy
of more than 100 works, including halfa dozen
monographs. He was known for his advocacy
of a distinct Sogdian culture within the larger
world of Iranian culture; he contributed to
the understanding of relations between Cen-
tral Asia and China. His Sogdian Silver (1971)
remains the authoritative study of the subject,
and his Legends, Tales and Fables in the Art of
Sogdiana (2002) offers an evocative interpre-
tation of the striking murals uncovered by
the Panjikent expeditions. As he wrote in the
conclusion to that publication of the Ehsan
Yarshater Lectures he delivered at the Univer-
sity of London, ‘I foresee the criticism that my
imagination has been too vivid at times.

Dr. Marshak was honoured by foreign
membership of the Académie des Inscriptions
et Belles-Lettres (Institut de France), the Ar-
chaeological Institute of America, the Royal
Asiatic Society of Great Britain and Ireland and
the Instituto Italiano per I’Africa e I'Oriente
(Rome). He held numerous visiting profes-
sorships and fellowships, among them ones at
the University of Vienna, Yale University, the
University of Pennsylvania, the Institute for
Advanced Study (Princeton), the Metropolitan
Museum of Art and the Smithsonian Institu-
tion (Arthur Sackler Gallery).

Dr. Marshak is survived by his wife
Valentina I. Raspopova, a distinguished
archaeologist who worked alongside him at

Panjikent.
Daniel Waugh




The first symposium held under the project

‘Bringing Together Scholars, Scholarship and
Scholarly Resources on the Silk Road (China
— India — Russia) 2006-2008’ sponsored by the
Ford Foundation took place on 20th-22nd
November, 2006 at the National Library of
China (NLC), Beijing. The topic chosen was
the versions and transmission in different
languages of the Sutra of Golden Light (Suvar
naprabhasottamasiitra). The Indian research
coordinator, Dr Radha Banerjee of the Indira
Gandhi National Centre for the Arts, New
Delhi, spent two weeks with IDP at the Brit-
ish Library before the symposium undertaking
preliminary research on the Sutra, compil-
ing the home page of the web resource and
preparing the bibliography. This web resource
was then presented at the symposium to schol-
ars. It was suggested that links to other online
resources and papers be included, along with
links to images of the texts in all languages in
all institutions collaborating with IDP. When
finished, the web resource will be translated
into Chinese and Russian.

As the research coordinator for China,
Dr Saren Gaowa of IDP China at the NLC had
organised all the local logistics from invitation
letters for the visas of overseas delegates, to
accommodation and travel arrangements. She
also coordinated a team of colleagues of the
Rare Books and Special Collections depart-
ment at the NLC under Mr Zhang Zhiqing
for the hire of the symposium meeting room,
refreshments for tea breaks, and specially
ordered buffet lunches in the staff canteen to
cater for different dietary requirements. The
team at IDP China also compiled a web re-
source on the Sutra in Chinese to complement
the English language resource.

Ford Foundation Symposium

The Russian research coordinator, Katia
Karmanova, of the Institute of Oriental Stud-
ies, St Petersburg arrived in Beijing one week
prior to the symposium and spent time at the
NLC familiarising herself with the IDP work
of conservation, digitisation, cataloguing and
research. She also helped out with final prep-
arations for the symposium, met the Russian
delegates at the airport and was responsible
for their well-being during their stay. Radha
Banerjee looked after the group of five scholars
from India, and accompanied them to other
meetings in Beijing.

Six scholars from India, six from Russia
and eleven from China presented papers at
the symposium, as well as one specialist scholar
from the USA, Dr. Natalie Gummer of Beloit
College. From China, the scholars presenting
papers were mostly from universities in Beijing.
In addition there were two papers by colleagues
at the NLC and two papers by scholars of the
Dunhuang Academy based in Lanzhou. There
were also other Chinese scholars and students
in attendance, including a large number of re-
search students working on Central Asian topics
from the Central University for Nationalities in
Beijing. These students were themselves mostly
from non-Han Chinese ethnic backgrounds
and raised some interesting points in the discus-
sion about interpreting Chinese history from
the viewpoint of non-Han ethnicities.

The NLC had published in a welcome
booklet the full texts papers with bilingual
abstracts in English and Chinese. Other infor-
mation such as scholars’ names and affiliations
as well as the full programme of the symposium
was included. This provided a very useful refer-
ence tool for all and was an excellent aid in the

interpretation between Chinese and English

after papers had been given and during discus-
sions. After the symposium, scholars will revise
their papers and re-submit them for formal
publication, supported by Dr Shen Weirong of
Renmin University, Beijing. The Rare Books
Department exhibited some of the manuscripts
of the Sutra held at the NLC.

Ms. Zhao Daying of IDP China did a large
amount of the translation for the symposium
into both Chinese and English, especially in
the context of the discussions.

Papers were presented on the different
Central Asian language versions of the Sutra,
including Chinese, Tibetan, Mongolian,
Khotanese, Uighur, Tangut and Sanskrit. Topics
analysed included the concept of kingship in
the Sutra with particular relation to Khotan.
The depiction of the Sutra in Dunhuang wall
paintings was also discussed in a paper. Copies
of the Sutra held at the NLC, the IOS and the
Nakamura Collection in Tokyo were discussed,
as well as newly discovered fragments.

The symposium was enthusiastically
received by all delegates present, and it was
agreed that it provided an excellent oppor-
tunity to meet scholars from the other coun-
tries face-to-face in a focused and convivial
scholarly setting. Scholars learnt more about
the work being done on the Sutra in other
countries, as well as the operating cultures of
the different scholarly communities. Contacts
were made, and ideas for new collaborative
projects between scholars working in China
and Russia on the Tibetan version of the Sutra

were circulated.
Alastair Morrison is Research Coordinator
for this Project and IDP Overseas
Project Coordinator.
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IDP Worldwide News

As reported in the last IDP News, IDP’s multilingual website was launched in late 2005 /early 2006. During the rest of the year the IDP
UK technical team concentrated on refining the database localization and data synchronization to improve efficiency and speed. The database and

website can now be localized seperately and all the search terms and indexes are in concordance tables allowing easy entry in any language. Data

are constantly synchronized between all the servers, keeping them all up to date. This was essential ‘behind the scenes’work but, as with so much
of IDP’ efforts, was unfunded and only possible because of the generous support of individual donors and the commitment of the IDP team.

IDP China

The NLC hosted the first Ford Foundation
Project symposium in November (see opposite)
at which time meetings were held to discuss
the future direction of IDP China, following
the successful completion of the first five-year
collaboration. It was agreed to extend the col-
laboration, expand digitization and research,
and to work together on fundraising, education
and promotion. An extension to the original
completion is currently being drafted.

The Digitization Studio expansion was
possible thanks to the generous award of a
five-year grant by the Sino-British Fellowship
Trust (SBFT) which has already supported
IDP’s work at the NLC for the past five years,
and previously given many other grants to
Chinese scholars and conservators. Their
support has been invaluable to the success of
the collaboration and we are delighted that
they will continue to be involved.

The NLC and IDP agreed to work together
to hold an exhibition of historical photographs
of ‘the British in China’, mainly from the
British Library, at the NLC in autumn 2007,
curated by John Falconer.

The NLC is producing a facsimile of the
Diamond Sutra in a limited edition in early 2007
and IDP will provide images. IDP has plans to
produce further facsimiles in the future.

IDP Russia

The Mellon-funded project was extended
to April 2007 to allow completion of 6,000

images.The team in Russia has now completed
almost 5,000.

Database entries as of end December 2006

Items Images

UK 54,244 90.569
China 9,161 11,641
Russia 746 4,905
Japan 16 1,399
Germany 4,299 8,760

It is planned to finish inputting Menshikov’s
catalogues in 2007 and, funding permitting,
to continue work on Chinese material while
also extending the remit to include the Tangut
material.

The Institute of Oriental Studies will host
the second Ford Foundation symposium in
April 2007.

IDP Japan

The team in Japan has been working hard at
digitising the manuscripts in the Omiya Library
Collection and over one thousand images are
now online. Many of the fragments are very
small, as can be seen from the photograph
below, which shows the IDP Japan photog-
rapher, Ohgi Akira, preparing a fragment for
digitization.

In addition, staff at Ryukoku University
are carrying out an extensive programme of
research, as can be seen from the papers on
pp.1-6 of this newsletter. Further collaborative
projects with IDP are planned for 2007.

IDP Germany:

Work on digitization was delayed tem-
porarily owing to the digitizer leaving in the
autumn but Anja Klier was appointed as a
replacement and started work in November.
In December, Abby Baker of IDP UK visited
Berlin to assist with digitization and carry out
further training. Germany has now completed
basic manipulation of almost 10,000 images:
around 4,000 images of 1800 Chinese frag-
ments are available online.

Barbara Meisterernst continues work on
inputting catalogues and, to date, the following
are available via the ‘Show Catalogues’ page
(http://idp.bl.uk/database/ catalogue_search.
a4d): Kudara 2005; Nishiwaki 2001, Thilo
1975 and Thilo 1985. The catalogue of the
Tibetan fragments compiled by Manfred Taube
in 1980 (Berliner Tisrfantexte 10) is in preparation.
New publication:

Mitteliranische Handschriften. Teil 1: Berliner
Tirfanfragmente manichdischen Inhalts.
Beschrieben von Christiane Reck. Stuttgart,
2006.ISBN 3-515-02441-7, EUR72.00
http://www.bbaw.de/bbaw/Forschung/For-
schungsprojekte/turfanforschung/de/Ak-
tuelles

Dunhuang, China

An agreement between the Dunhuang
Academy and IDP at the British Library was
signed in autumn 2006 for digitizing the
manuscripts in the DHA and other IDP work.
In January 2007 staff from the DHA will go to
Beijing for training at the National Library of
China. An IDP Centre will be established at
the DHA in early 2007 and data will be input
on the manuscripts at the DHA.

Alastair Morrison visited the DHA with
a delegation from the Ford Foundation in
September and discussed possible further
collaboration.
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People

Thanks to our volunteers who have been
doing wonderful work over the past few
months. Maude Croucher, based in Beijing,
is helping out at IDP China; Beth Kennedy
and Stephanie Heaton are both working
in London. We really appreciate their support,
skills and enthusiasm.

Congratulations to Abby Baker who
was accepted to study for an MA in Museum
and Galleries in Education at the Institute of
Education, University of London. She started
in October 2006 and we are looking forward to
her input on IDP’s educational programme.

Imre Galambos spent three months in
Japan in late 2006 carrying out research for
the palacographical project, giving papers and
building links. He also visited the Liishun
Museum with Professor Mitani (right).

In October a group of European teachers
from the Comenius Eurasia programme
visited IDP for an ‘Inspiration Day’. The
programme aims to increase understanding
among European schools about the influence
of the Silk Road and to foster cultural links.
The visiting teachers worked with the artist
Ming Wong and explored an educational web-
site developed for the day by Vic Swift, Abby
Baker and Alastair Morrison of IDP.

The catalogue of the Tibetan Tantric
manuscripts, prepared by Sam van Schaik
and Jacob Dalton, was published by E. J.
Brill in the Tibetan Studies Library Series
Tibetan Tantric Manuscripts from Dun-
huang: A Descriptive
the Stein Collection at the British Library.

Catalogue of

IDP UK

Anne Ely (SBFT),
Pamela Youde and
Abraham Lue (IDP
Patrons) at a Patrons’
lunch and IDP
Studio Open Day

in July 2006.

China Central Television (CCTV) are
currently filming a nine-part documentary
on Dunhuang and asked Susan Whitfield to
act as consultant. She met the Chief Director
and several of the junior directors during a
visit to China in November, and was inter-
viewed for three episodes.The last episode will
concentrate on collaborations on Dunhuang
material and IDP will feature prominently. The
production team will film the training of new
digitisation staff at IDP China and also hope
to come to Europe for filming.

Professor Zhao Feng, Vice-Director
of the Hangzhou Silk Museum spent several
months based at the British Museum carry-
ing out research on Dunhuang textiles for a
forthcoming publication. During this time he

analysed the textiles among the Stein collec-
tion at the British Library, mainly comprising
silk scroll braids and other fragmentary pieces.
He also looked at the large collection of Stein
textiles at the Victoria and Albert Museum.

Funding Update

The Sino-British Fellowship Trust
(SBFT), long-term supporters of IDP, com-
mitted to a grant for another five years to
cover salaries of four digitisation studio staff
in China. Anne Ely visited IDP in July (see
left) to discuss the proposal. Work has already
started on this programme.

The American Trust for the British
Library (ATBL) approved a grant for IDP
to build links with colleagues in the US and
to carry out some digitisation of Silk Road
manuscript material. An IDP team will visit
the US in 2007 for this work and full details
will be given in the next issue.

The Chiang Ching-Kuo Foundation
for International Scholarly Exchange
awarded IDP a grant for the May 2007 7th IDP
Conservation Conference (see p.9).

A new section giving details of major
grant givers to IDP has been put on the web-
site (http://idp.bl.uk/pages/about_funding.
a4d#3). Individuals and other donors continue
to be listed via the supporters’ page.

We have received a good response to our
Online Silk Road Quest Appeal and thanks
to all of you who have sent donations. Our
traveller is in the Pamir Mountains and still has
some way to go before he gets to Chang’an
— by which destination we will have raised
sufficient funds to put this interactive educa-
tional resource online (http://idp.bl.uk).

We are now starting a major drive to digi-
tize the Buddhist manuscripts in the collections
and should be grateful if you could pass on
details of our ‘Sponsor a Sutra’scheme to all
your friends. A leaflet is available from Sarah
Biggs (details below) or you can choose your
sutra and pay online (http://idp.bl.uk/forms/
sponsorSutraChoice.a4d).

We continue to look for major core fund-
ing: if you have any suggestions or would like
to learn more about some exciting funding

possibilities please contact Sarah Biggs.
Email: sarah.biggs@bl.uk
Tel: +44 (0)20 7412 7822

IDP News appears twice a year. It is also available online.
Editor: Susan Whitfield; Designer:Vic Swift; Picture Editor: Rachel Roberts
For further details about IDP or to be added to the free mailing list contact:
Kate Hampson, The International Dunhuang Project, The British Library, 96 Euston Road, LONDON NW1 2DB, UK
tel: +44 20 7412 7319 fax: +44 20 7412 7641 email: kate. hampson@bl.uk

hetp://idp.bl.uk

Please send contributions or comments to the above address.
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